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Abstract 
This paper investigates how the usage of the particle ’َمأ’ in the Qur’an differs 
from the descriptions given of it in sources on modern Arabic. To do this, it 
adopts a working definition of the particle based on these sources, and then 
examines the particle’s occurrences throughout the book, placing them into 
two categories. Furthermore, older sources – or sources on the older language 
– are also presented, and an assessment is made as to which aspects of the 
particle’s descriptions find support in Qur’anic usage, and to what extent. 
This information is then used to propose a revised Qur’anic description of the 
particle that might be useful to those interested in understanding the central 
text of Islam, whether they be Arabic-speaking or not.  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1. Introduction & research question 
’This makes no sense!’ I thought. I was sitting at my kitchen table reading 
surah 13 of the Qur’an when it struck me that a certain word was not used as I 
had learned it ought to be. That word was the particle ’َمأ’, which appears twice 
in verse 16 of this surah. I had learned that the particle means ’either/or’ and 
that it presents two exclusive options. Here, however, it appeared to mean 
something else, which piqued my curiosity. I have since learned that more than 
a few words, particles and constructions in the Qur’an don’t correspond 
completely to the descriptions given by modern sources, such as grammars, 
lexicons and educational material. 
While it is not surprising that the language should have changed with time, it 
can be worthwhile studying the phenomenon. After all, the Modern Standard 
Arabic that is taught today is largely based on the Classical Arabic for which 
the Qur’an is traditionally held as the highest literary standard, considered to 
be a language not merely of a certain people at a certain time, but the very 
word of God as relayed to Muhammad. It is not meant to change, but supposed 
to remain the same, steadfast as a rock, unmoved by the winds of change. 
That the usage of certain words, particles and constructions differs between the 
Qur’an and the way they are taught today is therefore an issue of curiosity, and 
I hope that with simplicity, clarity and focus I may be contribute to the subject 
and inspire further inquiry. While there are numerous examples of these 
differing usages, the limited time and resources at my disposal necessitate that 
I narrow the scope. I have therefore chosen the word that first caught my 
attention, and my research question is the following:  
How, and to what extent, does the usage of the particle َمأ in the Qur’an differ 
from descriptions given by modern grammars and lexicons? 
Without further ado, let us begin our linguistic journey through the Qur’an! 
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2. Theory 
In order to investigate whether the use of the particle differs, a definition of its 
use must first be established, against which its occurrences may be compared 
before being placed into categories. The particle is, of course, mentioned in a 
great number of sources and the descriptions they give – though largely similar 
– often differ amongst themselves to some degree. For the basis of my 
working definition I have used four sources on modern Arabic, which I now 
present in alphabetical order. 
2.1 The modern sources 
A dictionary of modern written Arabic 
In his highly regarded and authoritative work, Wehr (2012, p. 25) describes the 
particle briefly thus: ’or? (introducing the second member of an alternative 
question)’ 
Modern Arabic: structures, functions, and varieties 
Holes (2004, p. 275) presents a somewhat differing description, writing: ’Am 
is used in interrogatives only, whether direct or in reported speech. In contrast 
to aw, am normally presents possibilities that are actually, or presented as 
being, mutually exclusive.’ 
Modern written Arabic: a comprehensive grammar 
Badawi et al. (2016, p. 338; 630; 765-766) mention the particle several times, 
saying it generally implies an exclusive choice, restricted to one of the 
alternatives. They contrast this with َوأ, writing that َمأ ’corresponds more 
closely to ”either/or”’. They also write that َمأ is mostly used used with 
interrogatives and rhetorical questions, and that alternative questions use َأ or 
َﻞھ, with mostly َمأ before the second question. 
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A reference grammar of modern standard Arabic 
In this grammar, Ryding (2008, p. 418) mentions the alternative/exclusive use 
of particle – translated as ’or’ – twice, directly after presenting the particle َوأ. 
She also mentions its usage with َأ: 
1. ’[َْمأ] indicates an exclusive option; one or the other, but not both or all.’ 
2. ’َأ with َْمأ . Sometimes the particle َأ is used on the first element of the 
exclusive disjunction.’ 
As we can see, the modern grammars are largely in agreement concerning the 
meaning of the particle. Their descriptions are not identical, however. Two of 
them, Badawi et al. and Ryding, mention the particle’s usage with َأ. And two 
of them, Badawi et al. and Holes, also mention its interrogative use, but differ 
in their descriptions, the former writing that it is ’mostly used’ with 
interrogatives, the latter that it is used ’in interrogatives only.’ 
In spite of these differences, they all agree that the particle means ’or’ and is 
used in exclusive/alternative contexts, which leads me to adopt the following 
working definition for the particle, focusing on the exclusive/alternative aspect 
(henceforth referred to as the either/or function): 
َمأ: A word used in ’either/or’-situations to present two mutually exclusive 
alternatives. 
Based on whether occurrences conform to this definition or deviate from it, 
they will be placed into either the conforming category or the deviating 
category, so named only for their relation to this working definition. It is not 
implied that occurrences in the deviating category are deviating in any larger 
or fundamental sense. When the word ’category’ is used in this paper, it refers 
only to these two categories. 
Because this paper examines modern descriptions and Qur’anic usage, I 
expect there might be significant differences between them, and many 
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occurrences may fall into the deviating category. These, too, I will analyze in 
order to bring clarity as to how the usage of the particle differs. To aid in this, I 
present some descriptions from ’older’ sources, so termed because they are 
either older or focused on older language, i.e. the Qur’an itself.  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2.2 The ’older’ sources 
Arabic-English Dictionary of Qur’anic Usage 
Badawi & Haleem (2008, p. 43) describe the particle, which occurs 137 times 
in the Qur’an, as having two uses; the connected and the disconnected. The 
latter is more long-winded and warrants inclusion of examples. 
1. Connected with what precedes it, presenting ’a choice between two 
propositions – ”this or that”’, and usually being preceded by a hamza. 
2. Disconnected from that which precedes it, with meaning similar to ﻞﺑ, 
indicating dismissal or disapproval of a preceding proposition and turning 
to a following one, as in (32:2-3): ”this scripture, free from all doubt, has 
been sent down from the Lord of the Worlds, yet they say,’He 
[Muhammad] has made it up’”. (My emphasis)  It can also be preceded by 
hamza or hal, and dismisses or disapproves of the proposition before it, as 
in (7:195): ”have they feet to walk with!?, [or] have they hands to strike 
with!?, [or] have they eyes to see with!? or have they ears to hear with!?” 
The particle here has two very different uses, one of which is more or less 
identical to that found in the modern sources, the other not mentioned by them 
at all. Also, though the authors do not mention the interrogative function at all, 
both uses contain reference to the particle َأ, also mentioned by Ryding. 
Arabic-English Lexicon 
Lane (1863, p. 88-89) presents a verbose description of the particle. Like 
Badawi & Haleem, he writes that the particle has both a connected and a 
disconnected use: 
1. Connected with what precedes it, so that neither is independent of the 
other. It denotes interrogation, or is used in a case of interrogation, and 
meaning َّيأ. It corresponds to َأ, as though it is ’an interrogative after an 
interrogative’. 
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2. Disconnected from what precedes it, implying digression and signifying 
ﻞﺑ. It can be preceded by an enunciative or an interrogative other than َأ, or 
after an َأ which is not really intended as an interrogative but to denote 
disapproval. 
This description mentions both َأ and interrogation, and is interesting, because 
the translation ’or’ or any mention of ’either/or’ use are non-existent. Rather, 
when discussing the connected use, Lane appears to view the exclusive ’either/
or’ function from a very different angle, nevertheless arriving at largely the 
same meaning. Instead of seeing the particle as meaning ’either/or’, it is 
described as an ’interrogative after an interrogative’. 
A dictionary and glossary of the Kor’an 
Penrice (1873, p. 9) mentions the exclusive/alternative nature of the particle, 
and also the particle ’َأ’: ’Or, a conjunction generally used in the second of two 
alternative propositions, the first of which is preceded by َأ, both may 
frequently be rendered ”whether”’. 
A grammar of the Arabic language 
In a translation from Caspari’s 19th century German-language work – Wright 
(1963, vol.1) mentions the particle thrice: 
1. It follows the question particle َأ in alternative questions. (p. 282) 
2. ’َمأ , interrogative an?  َْمأ..…َأ […] utrum…… an?’ (Latin, translation: 
either… or?) (p. 284) 
3.   ’َمأ or, synonym of َْوأ in alternative questions.’ (p. 292) 
As we can see, these sources on the older language all include the ’either/or’ 
function described by the modern grammars. Furthermore, they all mention 
the particle َأ, and Lane and Wright also mention the interrogative use. 
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In summary, all of the sources, whether concerning the modern or the classical 
language, in some way mention the particle’s ’either/or’ usage. This is the 
function that there is most agreement about, and most also mention the 
particle’s interrogative usage, or its being used with َأ. Only two sources; 
Badawi & Haleem and Lane, make any mention of a digressive or dismissive 
function. 
2.3 The four characteristics 
Having looked at all eight sources, I have extracted four different 
characteristics of the particle: 
1. An ’either/or’ function. 
2. A ’dismissive/digressive’ function. 
3. Whether it is used interrogatively. 
4. Whether it is used with َأ. 
The either/or function and the dismissive/digressive function are mutually 
exclusive; an occurrence can be either, but not both. Either of these two 
functions might, however, be used either interrogatively or non-interrogatively, 
and either with or without َأ. Concerning whether an occurrence is used 
interrogatively or used with َأ, it must be said that since َأ is an interrogative 
particle (Badawi et al., 2016, p. 764), most occurrences containing it will 
likely be deemed interrogative. However, there may also be occurrences that 
do not contain it, and that are still deemed interrogative. 
The categorization being based on the ’either/or’ function, sorting the 
occurrences depending on whether they conform or deviate from the 
aforementioned working definition will establish whether the Qur’an usage 
differs from the descriptions of the modern sources. Let us look at a pair of 
examples of this function, presented in the following form: 
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surah:verse:word (number of the surah:number of the verse:the place number 
of the worse in the verse) 
Arabic text with particle in red 
English translation 
Either/or function 
2:140:16 
ُﷲ َِمأ َُﻢﻠَْﻋأ ُْﻢﺘَْﻧَأأ ُْﻞﻗ  
Say, "Are you more knowing or is Allah?” 
In this occurrence, containing two options and the particle َأ, there is a very 
clear either/or choice; either you are more knowing, or Allah is. Both cannot 
be true. 
16:59:12 
َنﻮُﻤُﻜَْﺤﯾ ﺎَﻣ َءﺎَﺳ ََﻻأ ِباَﺮﱡﺘﻟا ِﻲﻓ ُﮫ ﱡﺳَُﺪﯾ َْمأ ٍنُﻮھ َٰﻰﻠَﻋ ُﮫُﻜِﺴُْﻤَﯾأ 
Should he keep it in humiliation or bury it in the ground? Unquestionably, evil 
is what they decide. 
This verse, condemning the pre-islamic custom of burying female infants 
alive, also offers a strikingly clear either/or choice; the child can be kept or it 
can be buried, not both. 
Examining the particle’s occurrences throughout the Qur’an will also yield 
answers on the other three characteristics found in the sources, thereby 
answering how, and to what extent, the usage of the particle differs.’  
Therefore, this paper investigates whether, and to what extent, the varying 
characteristics of description given by the sources find support in Qur’anic 
usage. To do this, definitions for how the other characteristics are to be judged 
must also be established. I therefore now present these characteristics, along 
with examples. 
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Dismissive/digressive function 
This function is mentioned in only two of the sources; Badawi & Haleem and 
Lane, who offer similar – though not identical – descriptions. Incorporating 
part of both, I define it thus: Disconnected from what precedes it, indicating 
dismissal or disapproval and turning to a new proposition [according to 
Badawi & Haleem], or digression [according to Lane]. Being mutually 
exclusive with the either/or function, this function can only appear in the 
deviating category. This does not imply that this function is deviant in any 
larger sense, rather, the category is named so merely because it contains 
occurrences that deviate from the either/or use or the particle. 
13:16:24, 13:16:29 
ُرﻮﱡﻨﻟاَو ُتﺎَُﻤﻠﱡﻈﻟا يَِﻮﺘَْﺴﺗ َْﻞھ َْمأ ُﺮﯿَِﺼﺒْﻟاَو ٰﻰَﻤَْﻋْﻷا يَِﻮﺘَْﺴﯾ َْﻞھ ُْﻞﻗ 
ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ُﻖْﻠَﺨْﻟا ََﮫﺑﺎََﺸَﺘﻓ ِِﮫﻘْﻠَﺨَﻛ اُﻮَﻘﻠَﺧ َءﺎَﻛَﺮُﺷ ِ ﱠ_ِ اُﻮﻠَﻌَﺟ َْمأ 
Say, "Is the blind equivalent to the seeing? Or is darkness equivalent to light? 
Or have they attributed to Allah partners who created like His creation so that 
the creation [of each] seemed similar to them?” 
In this verse, which was the original inspiration for this paper, the particle 
appears twice and does not present exclusive options. Rather, it presents a 
series of rhetorical questions, digressing from one to the next. Also, it is one of 
the rare times that the particle is preceded by َْﻞھ rather than َأ. 
Interrogative use 
As for whether an occurrence is interrogative, I go by the translation English 
Saheeh International – the default one used on quran.com; if it is translated as 
a question, I count it as an interrogative. This method has the advantage of 
being simple in execution and reliable in reproduction, but also carries the 
drawback that the results depend on the translation used.  
56:64:3 
َنﻮُﻋِرا ﱠﺰﻟا ُﻦَْﺤﻧ َْمأ َُﮫﻧﻮُﻋَرَْﺰﺗ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Is it you who makes it grow, or are We the grower? 
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If the particle occurs several time in the same verse, which is translated as a 
question, both occurrences are counted as used interrogatively. 
13:33:14, 13:33:21 
ِلَْﻮﻘْﻟا َﻦِﻣ ٍﺮِھﺎَِﻈﺑ َْمأ ِضَْرْﻷا ِﻲﻓ َُﻢﻠَْﻌﯾ َﻻ ﺎَِﻤﺑ َُﮫﻧُﻮﺌﱢَﺒُﻨﺗ َْمأ 
Or do you inform Him of that which He knows not upon the earth or of what is 
apparent of speech? 
Use with َأ 
Determining whether an occurrence is used with َأ is a bit trickier. Sometimes it 
is difficult to assess whether the preceding َأ is related to the َمأ, or simply 
happens to be there. That they occur in proximity does not necessarily mean 
they are related. For simplicity and reproducibility, I have decided count the 
first occurrence of َمأ that is preceded by an َأ as used with َأ. This means that if 
an َأ should be followed by multiple َمأ’s, only the first one َمأ will be counted. 
Otherwise, a great number of َمأ’s could be counted as used with َأ, even when 
the َأ can occur more than 10 verses before and there are many َمأ’s in between. 
7:195:5, 7:195:10, 7:195:15 
ٌُﻦﯿَْﻋأ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ َﺎِﮭﺑ َنﻮُﺸِﻄَْﺒﯾ ٍﺪَْﯾأ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ َﺎِﮭﺑ َنﻮُﺸَْﻤﯾ ٌﻞُﺟَْرأ ُْﻢَﮭَﻟأ 
َﺎِﮭﺑ َنﻮُﻌَﻤَْﺴﯾ ٌناَذآ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ َﺎِﮭﺑ َنوُﺮِﺼُْﺒﯾ 
Do they have feet by which they walk? Or do they have hands by which they 
strike? Or do they have eyes by which they see? Or do they have ears by 
which they hear? 
Here, the verse begins with َأ and only the first 7:195:5 َمأ is counted as 
occurring with َأ. The following two in 7:195:10 and 7:195:15 are not counted 
as occurring with َأ. 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3. Method 
3.1 A work in progress 
The work on this paper has gone through several stages. After first conceiving 
the idea to investigate the particle’s usage in the Qur’an, I started out with the 
hypothesis that most occurrences would conform to the two-option, either/or 
definition, with a relatively small minority of deviations which would then be 
subject to analysis. After going over the occurrences, however, it became clear 
that this hypothesis was far from correct. Instead, the opposite was true; most 
occurrences in the book deviated from the working definition, with the either/
or occurrences in clear minority, and the occurrences also had other 
characteristics, namely being interrogative (or not) or being used with َأ (or 
not). 
In response to this, I constructed a number of more specific categories such as 
’several options presented, occurs together with َأ’. However, sorting the 
occurrences into more categories required more precise assessment, and I 
finally decided that the desired greater exactness of having more categories did 
not compensate for the increased risk that an occurrence might be placed into 
the wrong category. 
I therefore returned to a narrower working definition of the particle and a 
simpler categorization, so that the occurrences could only be sorted into the 
categories conforming and deviating. Though having come back to where I 
started, the process of attempting to use several categories improved my 
understanding of the complexity of the task at hand and of the Qur’an itself. 
3.2 Gathering and sorting of data 
The gathering of raw material for this paper, namely the particle’s occurrences 
in the Qur’an along with its English translation, has taken place using two 
online resources: an online Qur’an (https://quran.com), which has been the 
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source of the English translation, & The Qur’anic Arabic Corpus (http://
corpus.quran.com/), which has been the main source of the Arabic text. 
In the Corpus, it is possible to search for words in the Qur’an. The results 
appear in a list in order of where they occur in the book, with numbers 
defining the exact place, and the word in question marked with red. Using the 
Corpus I then went through the occurrences in order, from the first in ةﺮﻘﺒﻟا ةرﻮﺳ 
to the last in تﺎﻋزﺎﻨﻟا ةرﻮﺳ. I gathered the place of occurrence and Arabic text, 
which I then paired with the English translation gathered from the online 
Qur’an. Sometimes, in order to provide the reader with more context, I added 
more of a verse than appeared in the search result in the Corpus. 
The particle is sometimes written with sukūn ’َْمأ’ and sometimes with the 
vowel kasra ’َِمأ’ and I therefore searched for ’ما’without diacritics to ensure that 
both of these varieties would appear in the results. In a small number of 
occurrences the particle is written together with another word. These were 
more difficult to find as they did not appear in my search in the ’word for 
word’ section of the Corpus that I first used. Instead, I used the ’Qur’an 
Dictionary’ function of the corpus to search for them. I then gathered the place 
of occurrence and Arabic text and paired it with the English translation from 
the online Qur’an, as with all other occurrences. Having collected the 
occurrences, I then determined into which category the occurrences best fitted 
and placed them there. In doing this, I also took surrounding verses into 
account, looking for context that would aid me in the categorizing process.  
With the the data collected and sorted into categories, I then looked at the 
other characteristics of description mentioned in the theory section; the 
dismissive/digressive function, whether it is used interrogatively and whether 
it is used with َأ. 
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 4. Results
For a full list of occurrences, see Appendix. 
4.1 In total 
My search for the particle has yielded 137 occurrences, confirming the number 
mentioned by Badawi & Haleem (2008, p. 43), with 122 َمأ, 11 ﻦﱠَﻣأ, 3 ﺎ ﱠَﻣأ and 1 
اَذﺎ ﱠَﻣأ. Of these 137 occurrences, 39 are conforming and 98 are deviating. 125 of 
137 are used interrogatively and 62 of 137 are used with َأ. 
 
These results show that the usage of َمأ in the Qur’an does indeed differ from 
the descriptions given by the modern sources, as expressed through my 
working definition, and thereby the first part of my research question has been 
answered. And with less than a third of occurrences conforming to the working 
definition, the Qur’anic usage of the particle not only differs, but differs to a 
great extent. Next follows a breakdown of the categories. 
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28 %
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Interrogative
9 %
91 %
Interrogative
Non-interrogative
Used with َأ
55 %
45 %
Used with َأ
Not used with َأ
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4.2 Conforming category 
This category has 39 occurrences. Of these I find that 27 are used 
interrogatively, 12 are used non-interrogatively, and that all 39 are used with َأ. 
 
Interestingly, every single one of the conforming occurrences are used with َأ, 
meaning that in Qur’anic usage, َأ is an integral part of the either/or function. 
Furthermore, though most of the occurrences are used interrogatively, this 
category also contains the only 12 occurrences that have not been deemed 
interrogative. Instead they are statements giving exclusive choice between two 
propositions and translated as ’whether… or’. Half of them occur in the fixed 
formula ’…َمأ …َأ …َﻰﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ’, and the other half does not. Let us look at an 
example of each kind. 
7:193:10 
َنُﻮﺘِﻣﺎَﺻ ُْﻢﺘَْﻧأ َْمأ ُْﻢھﻮُُﻤﺗْﻮَﻋََدأ ْﻢُﻜَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ 
It is all the same for you whether you invite them or you are silent. 
Though translated as ’whether… or’, it is an example of the either/or use 
because it presents two opposite and exclusive alternatives; inviting or 
remaining silent. One may choose either, but the formula equates the results of 
the alternatives, saying it makes no difference which is chosen. 
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69 %
Interrogative
َمأ …َأ …ىَلَع ٌءاَوَس
Other non-interrogative
Used with َأ
100 %
Used with َأ
Not used with َأ
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27:27:4 
َﻦِﯿﺑِذﺎَﻜْﻟا َﻦِﻣ َﺖْﻨُﻛ َْمأ َﺖْﻗَﺪََﺻأ ُُﺮﻈَْﻨﻨَﺳ َلَﺎﻗ 
[Solomon] said, "We will see whether you were truthful or were of the liars. /
…/ 
Again, two opposite and exclusive alternatives are presented, but unlike the 
’َمأ …َأ …َﻰﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ…’ formula, the results of the alternatives are not equated. In 
fact, this occurrence might also have been translated as an interrogative, 
without significantly altering the meaning: ’He said: ”Were you truthful or of 
the liars? We will see.”’ Although the word order is switched for a more 
natural translation, the fact that the meaning of the verse is not significantly 
impacted suggests that the whether/or statements and either/or interrogatives 
are rather close in meaning. 
Next, the deviating category. 
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4.3 Deviating category 
This category has 98 occurrences. Of these I find that 94 carry the dismissive/
digressive function and that the remaining 4 are of a deviating either/or 
function. All  98  are used interrogatively, and 23 of these 98 are used with َأ. 
 
 
Unlike the conforming category, where ’used with َأ’ was ubiquitous and the 
interrogative was not, every single one of the occurrences in the deviating 
category are interrogative, with less than a quarter being used with َأ. The vast 
majority are also deemed to have the dismissive/digressive function, with only 
four occurrences being of another function, namely the either/or function. As 
these four are the only occurrences of their kind, I present them here: 
6:143:12, 6:143:14 
ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا ُمﺎَﺣَْرأ ِﮫَْﯿﻠَﻋ َْﺖﻠََﻤﺘْﺷا ﺎ ﱠَﻣأ ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا َِمأ َم ﱠﺮَﺣ ِﻦْﯾَﺮَﻛ ﱠﺬﻟآ ُْﻞﻗ 
Say, "Is it the two males He has forbidden or the two females or that which the 
wombs of the two females contain?  
6:144:10, 6:44:12 
ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا ُمﺎَﺣَْرأ ِﮫَْﯿﻠَﻋ َْﺖﻠََﻤﺘْﺷا ﺎ ﱠَﻣأ ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا َِمأ َم ﱠﺮَﺣ ِﻦْﯾَﺮَﻛ ﱠﺬﻟآ ُْﻞﻗ 
Say, "Is it the two males He has forbidden or the two females or that which the 
wombs of the two females contain?  
In these adjacent verses, questions are being asked about what is forbidden, 
offering an exclusive choice; it is either the two males or the two females. The 
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first َمأ in each of the two verses, therefore, initially appears to be conforming. 
However, a third alternative then follows, causing all four occurrences to be 
classified as deviating, because they do not strictly conform to the working 
definition that only two exclusive alternatives are to be presented. Perhaps it is 
because these cases are so few that some sources lean toward a binary either/or 
description of َمأ. 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5. Discussion & A Revised Description 
As can be gleaned from the examples given in this paper, َمأ is used in a wide 
range of contexts; it appears after َأ or without it, on its own or as one in a 
series, in interrogatives or equational statements using ’َﻰﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ’, and so on. In 
light of these differing uses and meanings, the differences found in the 
descriptions of the dictionaries and grammars are not strange – a perfectly 
exact description of the meaning and usage of the particle is hard to pin down. 
Nonetheless, the results of this paper give varying degrees of support to the 
different characteristics of description. 
The either/or function, which was the one mentioned by every source, has 
between a quarter and a third of all occurrences in the Qur’an. Though far 
from being the majority use, it is not insignificant either. Rather, with 39 such 
occurrences, I consider this characteristic, and the sources that propose it, to 
find support in Qur’anic usage. 
However, it is those characteristics of the particle that are mentioned by some 
– but not all – sources that find greatest support in Qur’anic usage. A vast 
majority of occurrences are interrogative, and almost half are used with َأ. It is 
interesting that the characteristic of َمأ that all sources agree is the one that finds 
least support in the Qur’an, occurring in less than a third of the cases, whereas 
the characteristics they disagree on – or do not mention – find significantly 
greater support. 
It is not surprising that the older sources should present descriptions that are 
closer to Qur’anic usage. Rather, what is interesting is that it is the rarest 
Qur’anic usage that has survived until modernity and, so to speak, taken over.  
This could be explained in two ways. It could be that the usage of the particle 
has changed over time, which is not unlikely given the vast period of time that 
has passed. Perhaps its usage was set to the ’either/or’ function when MSA 
was standardized, which it is beyond the scope of this paper to examine.  
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It might also be that even in the classical language, the ’either/or’ function was 
the most prominent one, and the other functions rather rare, but that the 
Qur’an still contains more of the latter. That a function which is generally rarer 
can still be more common in an isolated work is not illogical, because it 
depends on the work itself and what it wishes to express. 
This suggests that – in spite of the Qur’an’s status as the highest literary 
standard of the Arabic language – conclusions drawn from quantifying the 
usages found in it are not necessarily valid for other texts or for the language 
in general, but only for itself, and the same is true in reverse; general 
dictionaries, grammars and lexicons may encounter difficulty capturing the 
full meaning of the words of the Qur’an. The book stands on its own and 
requires a specific dictionary to be most easily understood. 
Precisely this is the idea behind Qur’anic dictionaries, and these can fare better 
or worse; in spite of its promising title, Penrice’s 1873 A dictionary and 
glossary of the Kor-ân: with copious grammatical references and explanations 
of the text does not give a satisfying description of the particle, completely 
leaving out any mention of a dismissive/digressive function. Fortunately, 
Badawi & Haleem’s 2008 Arabic-English dictionary of Qur’anic usage does a 
better job, and is the work that offers the best description of the Qur’anic 
usage of َمأ. 
However, I believe even this description can be improved upon. For the either/
or function, it only mentions two options, in spite of the rare cases where a 
third option may present, although this may be because they have judged those 
few cases differently than I have. Also, it does not even mention the word 
interrogative, in spite of the very prominent use of the particle in 
interrogatives.  
Furthermore, it uses the words ’dismissal’ and ’disapproval’, rather than the 
word ’digression’ used by Lane. In my opinion, ’digression’ better describes 
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the dismissive/digressive function, as the particle does not always appear to 
dismiss (defined by Merriam-Webster dictionary (https://www.merriam-
webster.com) as to ’reject serious consideration of’, and by Oxford’s 
dictionaries (https://en.oxforddictionaries.com) as ’Treat as unworthy of 
serious consideration.’) the previous proposition, but rather merely to digress 
to the following one. 
Lastly, it makes no mention that َمأ can also occur in the forms ﺎ ﱠَﻣأ, ﻦﱠَﻣأ and اَذﺎ ﱠَﻣأ, 
which is useful information for the uninitiated reader of the Qur’an, and which 
should certainly be part of a complete Qur’anic description of the particle.  
Based on my findings, I would therefore propose a revised Qur’anic 
description: 
َمأ: a particle occurring 137 times in the Qur’an, in 4 different forms: َمأ (122 
times), ﻦﱠَﻣأ (ﻦَﻣ + َمأ, 11 times), ﺎ ﱠَﻣأ (ﺎَﻣ + َمأ, 3 times, not to be confused with ’…ﺎ ﱠَﻣأ
َف’) and اَذﺎ ﱠَﻣأ (اَذﺎَﻣ + َمأ, once). It is predominantly used in interrogatives and has 
two main functions, the first of which is more common: I Digression, turning 
from a preceding proposition to a following one, sometimes indicating 
dismissal of the former. Often occurs verse-initially. II Presenting a second of 
two mutually exclusive or opposite options, as in ’either… or’, or ’whether… 
or’, though in rare cases it may also present a third exclusive option. In either 
function it may be preceded by َأ, though this is more common with the second 
function, where use with َأ is ubiquitous. 
This description covers every characteristic of the particle that was found in 
the sources. The functions are put in order of which is more common, which I 
find most logical and all different forms of the particle are present, together 
with how they are derived and how numerous they are. It is specific where 
there is certainty, as with the number of occurrences, and vaguer where there 
might be room for interpretation, offering some leeway instead of hard 
numbers that might be subject to change, while still presenting an accurate 
picture.  
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For example, while it is true that the precise number of occurrences that were 
deemed interrogative depends on the translation, with 125 of 137 occurrences 
having been deemed as such, a great deal would have to change for the phrase 
”predominantly used in interrogatives” to be incorrect. I would deem this 
unlikely. The weakest part of this description is probably ’though in rare cases 
it may also present a third exclusive option.’ as this is based on very few 
occurrences, and is therefore not very resilient; if these occurrences were 
deemed to be of the dismissive/digressive function instead, this part of the 
description would be incorrect. 
It must be said, of course, that because I have conducted this work based on 
other sources and an English translation – instead of using my own exegesis 
and translation to derive everything directly from the Qur’an – my description 
is derivative rather than original. Nonetheless I believe it offers the most 
complete and accurate description of َمأ’s usage in the Qur’an. 
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6. Possible sources of error 
In spite of my best efforts, this paper may not be perfect in either planning or 
execution. There are factors that reduce the reliability of my results and 
conclusions, which it behooves me to mention. 
The grammatical sources 
Firstly, the grammars and lexicons I have looked at. They are all in the English 
language and do not constitute an exhaustive list – there are many more 
sources in the world that could have been used. By choosing only English-
language sources, however, any issue of translation has been bypassed, 
ensuring that the descriptions they give are accurately related in this paper. 
Also, any reader of this paper can look them up without knowledge of another 
language, which is another advantage, and with four modern sources, and four 
that concern the older language, I believe they have given me a sufficiently 
solid foundation on which to conduct this research. 
The translation 
Secondly, the English translation of the Qur’an I have used, the Saheeh 
International translation, which appears in a number of works. Because my 
assessment of whether an occurrence is interrogative or not has been based on 
this translation, the results in this regard are inevitably connected to it. There is 
a vast number of translations of the Qur’an, which differ to varying degrees, 
meaning that with another translation, my results may have been somewhat 
different in this regard. My assessment of the particle’s interrogative use may 
therefore be lacking in conclusion validity. 
Adding more translations might have helped against this, but this would not 
have been a perfect solution. With so many translations to choose from, I 
might have had to use rather a few in order to create a representative sample. 
And with every added translation the paper would have grown longer. The 
drawbacks of including more translations, I decided, outweighed the benefits. 
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The categorization 
Thirdly, prudence requires me to mention that some occurrences may have 
been sorted into the wrong category or wrongly deemed to be used with َأ. 
However, I believe these cases to be relatively few, and that this source of 
error will not meaningfully impact the results and conclusions presented. 
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7. Concluding remarks 
I would like to conclude this paper by thanking you – the reader – for the time 
and attention you have given it. I would also like to extend my gratitude to 
everyone who has helped me with the work, discussed the topic with me, 
encouraged me or simply shown interest. Special thanks are due to my 
supervisor Andreas Hallberg, and to Y.S., whose wily wit of words gave me 
my title. I have enjoyed this work, and hope that it has contributed something 
to our knowledge and understanding of the Qur’an. 
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Appendix 
Categorization of occurrences 
The occurrences are presented in the following format: 
surah:verse:word 
Arabic text with َمأ in red 
English translation 
Whether interrogative, whether with َأ [if َأ is in another verse, its placement is 
also supplied] whether dismissive/digressive [in deviating category only] 
Conforming category 
2:6:7 
َنُﻮﻨِﻣُْﺆﯾ َﻻ ُْﻢھْرِﺬُْﻨﺗ َْﻢﻟ َْمأ ُْﻢَﮭﺗْرَﺬَْﻧَأأ ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ 
it is all the same for them whether you warn them or do not warn them - they 
will not believe. 
Non-interrogative, used with َأ 
2:80:17 
ﺎَﻣ ِ ﱠﷲ َﻰﻠَﻋ َنُﻮﻟُﻮَﻘﺗ َْمأ ُهَﺪْﮭَﻋ ُ ﱠﷲ َِﻒﻠُْﺨﯾ َْﻦَﻠﻓ اًﺪْﮭَﻋ ِ ﱠﷲ َﺪْﻨِﻋ ُْﻢﺗْﺬَﺨﱠَﺗأ ُْﻞﻗ 
َنﻮَُﻤﻠَْﻌﺗ َﻻ 
Say, "Have you taken a covenant with Allah? For Allah will never break His 
covenant. Or do you say about Allah that which you do not know?” 
Interrogative, used with َأ 
2:140:16 
ُ ﱠﷲ َِمأ َُﻢﻠَْﻋأ ُْﻢﺘَْﻧَأأ ُْﻞﻗ  
Say, "Are you more knowing or is Allah?” 
Interrogative, used with َأ 
7:193:10 
َنُﻮﺘِﻣﺎَﺻ ُْﻢﺘَْﻧأ َْمأ ُْﻢھﻮُُﻤﺗْﻮَﻋََدأ ْﻢُﻜَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ 
It is all the same for you whether you invite them or you are silent. 
Non-interrogative, used with َأ 
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9:109:10 
َﺲﱠَﺳأ ْﻦَﻣ َْمأ ٌﺮْﯿَﺧ ٍناَﻮْﺿِرَو ِ ﱠﷲ َﻦِﻣ ٰىَﻮَْﻘﺗ َٰﻰﻠَﻋ َُﮫﻧَﺎﯿُْﻨﺑ َﺲﱠَﺳأ ْﻦََﻤَﻓأ 
ٍفُﺮُﺟ َﺎﻔَﺷ َٰﻰﻠَﻋ َُﮫﻧَﺎﯿُْﻨﺑ 
Then is one who laid the foundation of his building on righteousness [with 
fear] from Allah and [seeking] His approval better or one who laid the 
foundation of his building on the edge of a bank 
Interrogative, used with َأ 
 10:35:20
 ﱢﻖَﺤِْﻠﻟ يِﺪَْﮭﯾ ُﮫ ـﱠﻠﻟا ُِﻞﻗ ۚ ﱢﻖَﺤْﻟا َﻰِﻟإ يِﺪَْﮭﯾ ْﻦَﻣ ْﻢُِﻜﺋﺎَﻛَﺮُﺷ ْﻦِﻣ َْﻞھ ُْﻞﻗ
 ﺎََﻤﻓ ۖ ٰىَﺪُْﮭﯾ َْنأ ﱠِﻻإ يﱢﺪَِﮭﯾ َﻻ ْﻦ ﱠَﻣأ ََﻊﺒﱠُﺘﯾ َْنأ ﱡﻖََﺣأ ﱢﻖَﺤْﻟا َﻰِﻟإ يِﺪَْﮭﯾ ْﻦََﻤَﻓأۗ
  َنﻮُﻤُﻜَْﺤﺗ َﻒْﯿَﻛ ْﻢَُﻜﻟ
 Say, "Are there of your 'partners' any who guides to the truth?" Say, " Allah
 guides to the truth. So is He who guides to the truth more worthy to be
 followed or he who guides not unless he is guided? Then what is [wrong] with
 you - how do you judge?”
  Interrogative, used with َأ
10:59:17 
َنوَُﺮﺘَْﻔﺗ ِ ﱠﷲ َﻰﻠَﻋ َْمأ ْﻢَُﻜﻟ َنَِذأ ُ ﱠ_آ ُْﻞﻗ 
Say, "Has Allah permitted you [to do so], or do you invent [something] about 
Allah ?" 
Interrogative, used with َأ 
12:39:6 
ُرﺎﱠَﮭﻘْﻟا ُﺪِﺣاَﻮْﻟا ُ ﱠﷲ َِمأ ٌﺮْﯿَﺧ َنُﻮﻗ ﱢَﺮَﻔﺘُﻣ ٌبَﺎﺑَْرَأأ  
are separate lords better or Allah, the One, the Prevailing? 
Interrogative, used with َأ 
14:21:29 
ٍﺺﯿِﺤَﻣ ْﻦِﻣ َﺎَﻨﻟ ﺎَﻣ َﺎﻧَْﺮﺒَﺻ َْمأ َﺎﻨْﻋِﺰََﺟأ َﺎﻨَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ 
It is all the same for us whether we show intolerance or are patient: there is for 
us no place of escape. 
Non-interrogative, used with َأ 
16:59:12 
ِباَﺮﱡﺘﻟا ِﻲﻓ ُﮫ ﱡﺳَُﺪﯾ َْمأ ٍنُﻮھ َٰﻰﻠَﻋ ُﮫُﻜِﺴُْﻤَﯾأ 
Should he keep it in humiliation or bury it in the ground? 
Interrogative, used with َأ 
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19:78:3 
اًﺪْﮭَﻋ ِﻦ َٰﻤْﺣ ﱠﺮﻟا َﺪْﻨِﻋ َﺬَﺨﱠﺗا َِمأ َﺐْﯿَﻐْﻟا ََﻊﻠﱠَطأ 
Has he looked into the unseen, or has he taken from the Most Merciful a 
promise? 
Interrogative, used with َأ 
20:86:17 
ْﻢُﻜﱢﺑَر ْﻦِﻣ ٌﺐَﻀَﻏ ْﻢُﻜَْﯿﻠَﻋ ﱠﻞَِﺤﯾ َْنأ ُْﻢﺗْدََرأ َْمأ ُﺪْﮭَﻌْﻟا ُﻢُﻜَْﯿﻠَﻋ َلﺎََﻄَﻓأ 
Then, was the time [of its fulfillment] too long for you, or did you wish that 
wrath from your Lord descend upon you /…/ 
Interrogative, used with َأ 
21:55:4 
َﻦِﯿﺒِﻋ ﱠﻼﻟا َﻦِﻣ َﺖَْﻧأ َْمأ ﱢﻖَﺤْﻟِﺎﺑ َﺎَﻨﺘْﺌَِﺟأ اُﻮﻟَﺎﻗ 
They said, "Have you come to us with truth, or are you of those who jest?" 
Interrogative, used with َأ 
21:109:10 
َنوُﺪَﻋُﻮﺗ ﺎَﻣ ٌﺪﯿَِﻌﺑ َْمأ ٌﺐﯾَِﺮَﻗأ يِرَْدأ ِْنإَو 
And I know not whether near or far is that which you are promised. 
Non-interrogative, used with َأ 
25:15:4 
َنُﻮﻘﱠﺘُﻤْﻟا َﺪِﻋُو ِﻲﺘﱠﻟا ِﺪْﻠُﺨْﻟا ُﺔﱠﻨَﺟ َْمأ ٌﺮْﯿَﺧ َِﻚﻟ ََٰذأ ُْﻞﻗ 
Say, "Is that better or the Garden of Eternity which is promised to the 
righteous? 
Interrogative, used with َأ 
25:17:13 
َﻞِﯿﺒ ﱠﺴﻟا اﻮﱡﻠَﺿ ُْﻢھ َْمأ ِءَﻻُﺆ َٰھ يِدَﺎﺒِﻋ ُْﻢﺘَْﻠﻠَْﺿأ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Did you mislead these, My servants, or did they [themselves] stray from the 
way 
Interrogative, used with َأ 
25:44:1  
َنُﻮِﻠﻘَْﻌﯾ َْوأ َنﻮُﻌَﻤَْﺴﯾ ُْﻢھََﺮﺜَْﻛأ ﱠَنأ ُﺐَﺴَْﺤﺗ َْمأ 
Or do you think that most of them hear or reason? 
Interrogative, used with َأ (25:43) 
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26:136:5 
َﻦﯿِﻈِﻋاَﻮْﻟا َﻦِﻣ ْﻦَُﻜﺗ َْﻢﻟ َْمأ َﺖْﻈَﻋََوأ َﺎﻨَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ اُﻮﻟَﺎﻗ 
They said, "It is all the same to us whether you advise or are not of the 
advisors. /…/ 
Non-interrogative, used with َأ 
27:27:4 
َﻦِﯿﺑِذﺎَﻜْﻟا َﻦِﻣ َﺖْﻨُﻛ َْمأ َﺖْﻗَﺪََﺻأ ُُﺮﻈَْﻨﻨَﺳ َلَﺎﻗ 
[Solomon] said, "We will see whether you were truthful or were of the liars. /
…/ 
Non-interrogative, used with َأ 
27:40:26 
ُُﺮﻔَْﻛأ َْمأ ُﺮُﻜَْﺷَأأ ِﻲﻧَُﻮﻠَْﺒِﯿﻟ ﻲﱢﺑَر ِﻞَْﻀﻓ ْﻦِﻣ اَﺬ َٰھ َلَﺎﻗ 
This is from the favor of my Lord to test me whether I will be grateful or 
ungrateful. 
Non-interrogative, used with َأ 
27:41:7 
َنوَُﺪﺘَْﮭﯾ َﻻ َﻦﯾِﺬﱠﻟا َﻦِﻣ ُنﻮَُﻜﺗ َْمأ يَِﺪﺘَْﮭَﺗأ ُْﺮﻈَْﻨﻧ َﺎﮭَﺷْﺮَﻋ َﺎَﮭﻟ اوُﺮ ﱢَﻜﻧ َلَﺎﻗ 
He said, "Disguise for her her throne; we will see whether she will be guided 
[to truth] or will be of those who is not guided.” 
Non-interrogative, used with َأ 
27:59:11 
ﺎ ﱠَﻣأ ٌﺮْﯿَﺧ ُ ﱠ_آ ۗ َٰﻰﻔ َﻄْﺻا َﻦﯾِﺬﱠﻟا ِهِدَﺎﺒِﻋ َٰﻰﻠَﻋ ٌمَﻼَﺳَو ِ ﱠ_ِ ُﺪْﻤَﺤْﻟا ُِﻞﻗ 
َنﻮُﻛِﺮُْﺸﯾ   
Say, [O Muhammad], "Praise be to Allah, and peace upon His servants whom 
He has chosen. Is Allah better or what they associate with Him?" 
Interrogative, used with َأ 
34:8:5 
ٌﺔﱠﻨِﺟ ِِﮫﺑ َْمأ ًﺎﺑِﺬَﻛ ِ ﱠﷲ َﻰﻠَﻋ ٰىََﺮﺘَْﻓأ 
Has he invented about Allah a lie or is there in him madness? 
Interrogative, used with َأ 
36:10:4 
َنُﻮﻨِﻣُْﺆﯾ َﻻ ُْﻢھْرِﺬُْﻨﺗ َْﻢﻟ َْمأ ُْﻢَﮭﺗْرَﺬَْﻧَأأ ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳَو 
And it is all the same for them whether you warn them or do not warn them - 
they will not believe. 
Non-interrogative, used with َأ 
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37:11:5 
َﺎﻨَْﻘﻠَﺧ ْﻦَﻣ َْمأ ًﺎﻘْﻠَﺧ ﱡﺪََﺷأ ُْﻢَھأ ْﻢِِﮭﺘَْﻔﺘْﺳَﺎﻓ 
Then inquire of them, [O Muhammad], "Are they a stronger [or more difficult] 
creation or those [others] We have created?” 
Interrogative, used with َأ 
37:62:4 
ِمﻮﱡﻗ ﱠﺰﻟا ُةَﺮَﺠَﺷ َْمأ ًﻻُُﺰﻧ ٌﺮْﯿَﺧ َِﻚﻟ ََٰذأ 
Is Paradise a better accommodation or the tree of zaqqum? 
Interrogative, used with َأ 
38:75:11 
َﻦِﯿﻟﺎَﻌْﻟا َﻦِﻣ َﺖْﻨُﻛ َْمأ َتَْﺮﺒَْﻜﺘَْﺳأ 
Were you arrogant [then], or were you [already] among the haughty?” 
Interrogative, used with َأ 
41:40:14 
ِﺔَﻣَﺎِﯿﻘْﻟا َمَْﻮﯾ ًﺎﻨِﻣآ ِﻲْﺗَﺄﯾ ْﻦَﻣ َْمأ ٌﺮْﯿَﺧ ِرﺎﱠﻨﻟا ِﻲﻓ َٰﻰﻘُْﻠﯾ ْﻦََﻤَﻓأ 
So, is he who is cast into the Fire better or he who comes secure on the Day of 
Resurrection? 
Interrogative, used with َأ 
43:58:4 
َُﻮھ َْمأ ٌﺮْﯿَﺧ َﺎُﻨَﺘِﮭﻟَآأ اُﻮﻟَﺎﻗَو  
And they said, "Are our gods better, or is he?” 
Interrogative, used with َأ 
44:37:3 
ْﻢِِﮭﻠَْﺒﻗ ْﻦِﻣ َﻦﯾِﺬﱠﻟاَو ٍﻊﱠُﺒﺗ ُمَْﻮﻗ َْمأ ٌﺮْﯿَﺧ ُْﻢَھأ 
Are they better or the people of Tubba' and those before them? 
Interrogative, used with َأ 
56:59:3 
َنُﻮِﻘﻟﺎَﺨْﻟا ُﻦَْﺤﻧ َْمأ َُﮫﻧُﻮُﻘﻠَْﺨﺗ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Is it you who creates it, or are We the Creator? 
Interrogative, used with َأ 
56:64:3 
َنﻮُﻋِرا ﱠﺰﻟا ُﻦَْﺤﻧ َْمأ َُﮫﻧﻮُﻋَرَْﺰﺗ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Is it you who makes it grow, or are We the grower? 
Interrogative, used with َأ 
$ /$30 45
 Mikael Sahlberg َمأ: By the Book. Or not?
56:69:5 
َنُﻮﻟِﺰْﻨُﻤْﻟا ُﻦَْﺤﻧ َْمأ ِنْﺰُﻤْﻟا َﻦِﻣ ُهﻮُُﻤﺘْﻟَﺰَْﻧأ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Is it you who brought it down from the clouds, or is it We who bring it down? 
Interrogative, used with َأ 
56:72:4 
َنُﻮﺌِﺸْﻨُﻤْﻟا ُﻦَْﺤﻧ َْمأ َﺎَﮭﺗَﺮَﺠَﺷ ُْﻢْﺗﺄَﺸَْﻧأ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Is it you who produced its tree, or are We the producer? 
Interrogative, used with َأ 
63:6:5 
ُْﻢَﮭﻟ ُ ﱠﷲ َِﺮﻔَْﻐﯾ َْﻦﻟ ُْﻢَﮭﻟ ِْﺮﻔَْﻐﺘَْﺴﺗ َْﻢﻟ َْمأ ُْﻢَﮭﻟ َتَْﺮﻔَْﻐﺘَْﺳأ ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ٌءاَﻮَﺳ 
It is all the same for them whether you ask forgiveness for them or do not ask 
forgiveness for them; never will Allah forgive them. 
Non-interrogative, used with َأ 
 67:22:7
 ٍطاَﺮِﺻ َٰﻰﻠَﻋ ًّﺎﯾِﻮَﺳ ﻲِﺸَْﻤﯾ ﻦﱠَﻣأ ٰىَﺪَْھأ ِﮫِﮭْﺟَو َٰﻰﻠَﻋ ًّﺎﺒِﻜُﻣ ﻲِﺸَْﻤﯾ ﻦََﻤَﻓأ
   ٍﻢِﯿَﻘﺘْﺴ ﱡﻣ
 Then is one who walks fallen on his face better guided or one who walks erect
 on a straight path?
Interrogative, used with َأ 
72:10:9 
اًﺪَﺷَر ُْﻢﮭﱡﺑَر ْﻢِِﮭﺑ َداََرأ َْمأ ِضَْرْﻷا ِﻲﻓ ْﻦَِﻤﺑ َﺪﯾُِرأ ﱞﺮََﺷأ يِرَْﺪﻧ َﻻ ﺎﱠَﻧأو 
And we do not know [therefore] whether evil is intended for those on earth or 
whether their Lord intends for them a right course. 
Non-interrogative, used with َأ 
72:25:7 
اًﺪََﻣأ ﻲﱢﺑَر َُﮫﻟ ُﻞَﻌَْﺠﯾ َْمأ َنوُﺪَﻋُﻮﺗ ﺎَﻣ ٌﺐﯾَِﺮَﻗأ يِرَْدأ ِْنإ ُْﻞﻗ 
Say, "I do not know if what you are promised is near or if my Lord will grant 
for it a [long] period." 
Non-interrogative, used with َأ 
79:27:4 
َﺎھَﺎَﻨﺑ ُءﺎَﻤ ﱠﺴﻟا َِمأ ًﺎﻘْﻠَﺧ ﱡﺪََﺷأ ُْﻢﺘَْﻧَأأ 
Are you a more difficult creation or is the heaven? Allah constructed it. 
Interrogative, used with َأ  
$ /$31 45
 Mikael Sahlberg َمأ: By the Book. Or not?
Deviating category 
2:108:1 
ُﻞَْﺒﻗ ْﻦِﻣ ٰﻰَﺳﻮُﻣ َِﻞﺌُﺳ ﺎَﻤَﻛ ْﻢَُﻜﻟﻮُﺳَر اُﻮَﻟﺄَْﺴﺗ َْنأ َنوُﺪﯾُِﺮﺗ َْمأ 
Or do you intend to ask your Messenger as Moses was asked before? 
Interrogative, used with َأ (2:107), dismissive/digressive 
2:133:1 
ُتْﻮَﻤْﻟا َبُﻮﻘَْﻌﯾ َﺮَﻀَﺣ ِْذإ َءاََﺪﮭُﺷ ُْﻢﺘْﻨُﻛ َْمأ 
Or were you witnesses when death approached Jacob 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
2:140:1 
اُﻮﻧﺎَﻛ َطَﺎﺒَْﺳْﻷاَو َبُﻮﻘَْﻌﯾَو َقﺎَﺤِْﺳإَو َﻞﯿِﻋﺎَﻤِْﺳإَو َﻢﯿِھاَﺮِْﺑإ ﱠِنإ َنُﻮﻟُﻮَﻘﺗ َْمأ 
ٰىَرﺎََﺼﻧ َْوأ اًدُﻮھ 
Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the 
Descendants were Jews or Christians? 
Interrogative, used with َأ (2:139), dismissive/digressive 
2:214:1  
ْﻢُِﻜﻠَْﺒﻗ ْﻦِﻣ اَْﻮﻠَﺧ َﻦﯾِﺬﱠﻟا َُﻞﺜَﻣ ْﻢُِﻜْﺗَﺄﯾ ﺎ ﱠَﻤﻟَو َﺔﱠﻨَﺠْﻟا اُﻮﻠُﺧَْﺪﺗ َْنأ ُْﻢﺘْﺒِﺴَﺣ َْمأ 
Or do you think that you will enter Paradise while such [trial] has not yet come 
to you as came to those who passed on before you? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
3:142:1  
ْﻢُﻜْﻨِﻣ اوَُﺪھﺎَﺟ َﻦﯾِﺬﱠﻟا ُ ﱠﷲ َِﻢﻠَْﻌﯾ ﺎ ﱠَﻤﻟَو َﺔﱠﻨَﺠْﻟا اُﻮﻠُﺧَْﺪﺗ َْنأ ُْﻢﺘْﺒِﺴَﺣ َْمأ 
Or do you think that you will enter Paradise while Allah has not yet made 
evident those of you who fight in His cause and made evident those who are 
steadfast? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
4:53:1 
اًﺮِﯿَﻘﻧ َسﺎﱠﻨﻟا َنُﻮﺗُْﺆﯾ َﻻ اًِذَﺈﻓ ِﻚْﻠُﻤْﻟا َﻦِﻣ ٌﺐﯿَِﺼﻧ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or have they a share of dominion? Then [if that were so], they would not give 
the people [even as much as] the speck on a date seed. 
Interrogative, used with َأ (4:51), dismissive/digressive 
4:54:1 
ِِﮫﻠَْﻀﻓ ْﻦِﻣ ُ ﱠﷲ ُُﻢھَﺎﺗآ ﺎَﻣ َٰﻰﻠَﻋ َسﺎﱠﻨﻟا َنوُﺪُﺴَْﺤﯾ َْمأ 
Or do they envy people for what Allah has given them of His bounty? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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4:109:14 
ًﻼﯿِﻛَو ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ُنﻮَُﻜﯾ ْﻦَﻣ َْمأ ِﺔَﻣَﺎِﯿﻘْﻟا َمَْﻮﯾ ُْﻢﮭْﻨَﻋ َ ﱠﷲ ُلِدﺎَُﺠﯾ ْﻦََﻤﻓ 
but who will argue with Allah for them on the Day of Resurrection, or who 
will [then] be their representative? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
6:143:12 
ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا َِمأ َم ﱠﺮَﺣ ِﻦْﯾَﺮَﻛ ﱠﺬﻟآ ُْﻞﻗ 
Say, "Is it the two males He has forbidden or the two females 
Interrogative, used with َأ, not dismissive/digressive, 
6:143:14 
 ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا ُمﺎَﺣَْرأ ِﮫَْﯿﻠَﻋ َْﺖﻠََﻤﺘْﺷا ﺎ ﱠَﻣأ 
or that which the wombs of the two females contain?  
Interrogative, not used with َأ, not dismissive/digressive (rather introduces 3rd 
option) 
6:144:10 
ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا َِمأ َم ﱠﺮَﺣ ِﻦْﯾَﺮَﻛ ﱠﺬﻟآ ُْﻞﻗ 
Say, "Is it the two males He has forbidden or the two females 
Interrogative, used with َأ, not dismissive/digressive 
6:144:12 
ِﻦَْﯿَﯿﺜُْﻧْﻷا ُمﺎَﺣَْرأ ِﮫَْﯿﻠَﻋ َْﺖﻠََﻤﺘْﺷا ﺎ ﱠَﻣأ 
or that which the wombs of the two females contain?  
Interrogative, not used with َأ, not dismissive/digressive (rather introduces 3rd 
option) 
6:144:17 
اَﺬ َِٰﮭﺑ ُ ﱠﷲ ُﻢُﻛﺎ ﱠﺻَو ِْذإ َءاََﺪﮭُﺷ ُْﻢﺘْﻨُﻛ َْمأ 
Or were you witnesses when Allah charged you with this? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
7:195:5 
َﺎِﮭﺑ َنﻮُﺸِﻄَْﺒﯾ ٍﺪَْﯾأ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ َﺎِﮭﺑ َنﻮُﺸَْﻤﯾ ٌﻞُﺟَْرأ ُْﻢَﮭَﻟأ 
Do they have feet by which they walk? Or do they have hands by which they 
strike? 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
7:195:10 
 َﺎِﮭﺑ َنوُﺮِﺼُْﺒﯾ ٌُﻦﯿَْﻋأ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or do they have eyes by which they see?  
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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7:195:15 
 َﺎِﮭﺑ َنﻮُﻌَﻤَْﺴﯾ ٌناَذآ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or do they have ears by which they hear? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
9:16:1  
ْﻢُﻜْﻨِﻣ اوَُﺪھﺎَﺟ َﻦﯾِﺬﱠﻟا ُ ﱠﷲ َِﻢﻠَْﻌﯾ ﺎ ﱠَﻤﻟَو اﻮُﻛَﺮُْﺘﺗ َْنأ ُْﻢﺘْﺒِﺴَﺣ َْمأ 
Do you think that you will be left [as you are] while Allah has not yet made 
evident those among you who strive 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
10:31:7 
 َرﺎَﺼَْﺑْﻷاَو َﻊْﻤ ﱠﺴﻟا ُِﻚﻠَْﻤﯾ ْﻦ ﱠَﻣأ ِضَْرْﻷاَو ِءﺎَﻤ ﱠﺴﻟا َﻦِﻣ ْﻢُُﻜﻗُزَْﺮﯾ ْﻦَﻣ ُْﻞﻗ
 ُﺮﱢﺑَُﺪﯾ ْﻦَﻣَو ﱢﻲَﺤْﻟا َﻦِﻣ َﺖﱢﯿَﻤْﻟا ُجِﺮُْﺨﯾَو ِﺖﱢﯿَﻤْﻟا َﻦِﻣ ﱠﻲَﺤْﻟا ُجِﺮُْﺨﯾ ْﻦَﻣَو
 َنُﻮﻘﱠَﺘﺗ ََﻼَﻓأ ُْﻞَﻘﻓ ۚ ُﮫ ـﱠﻠﻟا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯿََﺴﻓ ۚ َﺮَْﻣْﻷا
  Say, "Who provides for you from the heaven and the earth? Or who controls
 hearing and sight and who brings the living out of the dead and brings the dead
 out of the living and who arranges [every] matter?" They will say, " Allah," so
  say, "Then will you not fear Him?”
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
10:38:1 
ِِﮫﻠْﺜِﻣ ٍةَرﻮُِﺴﺑ اُﻮْﺗَﺄﻓ ُْﻞﻗ ُهاََﺮﺘْﻓا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say [about the Prophet], "He invented it? Say, "Then bring forth a 
surah like it  
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
11:13:1 
ِِﮫﻠْﺜِﻣ ٍرَﻮُﺳ ِﺮْﺸَِﻌﺑ اُﻮْﺗَﺄﻓ ُْﻞﻗ ُهاََﺮﺘْﻓا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "He invented it"? Say, "Then bring ten surahs like it 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
11:35:1 
ﻲِﻣاَﺮِْﺟإ ﱠَﻲﻠََﻌﻓ ُُﮫﺘْﯾََﺮﺘْﻓا ِِنإ ُْﻞﻗ ُهاََﺮﺘْﻓا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say [about Prophet Muhammad], "He invented it”? Say, "If I have 
invented it, then upon me is [the consequence of] my crime; 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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13:16:24 
ُرﻮﱡﻨﻟاَو ُتﺎَُﻤﻠﱡﻈﻟا يَِﻮﺘَْﺴﺗ َْﻞھ َْمأ ُﺮﯿَِﺼﺒْﻟاَو ٰﻰَﻤَْﻋْﻷا يَِﻮﺘَْﺴﯾ َْﻞھ ُْﻞﻗ 
Say, "Is the blind equivalent to the seeing? Or is darkness equivalent to light? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
13:16:29 
ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ُﻖْﻠَﺨْﻟا ََﮫﺑﺎََﺸَﺘﻓ ِِﮫﻘْﻠَﺨَﻛ اُﻮَﻘﻠَﺧ َءﺎَﻛَﺮُﺷ ِ ﱠ_ِ اُﻮﻠَﻌَﺟ َْمأ 
Or have they attributed to Allah partners who created like His creation so that 
the creation [of each] seemed similar to them?” 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
13:33:14 
ِضَْرْﻷا ِﻲﻓ َُﻢﻠَْﻌﯾ َﻻ ﺎَِﻤﺑ َُﮫﻧُﻮﺌﱢَﺒُﻨﺗ َْمأ 
Or do you inform Him of that which He knows not upon the earth  
Interrogative, not used with َأ (because preceded by imperative) 
13:33:21 
ِلَْﻮﻘْﻟا َﻦِﻣ ٍﺮِھﺎَِﻈﺑ َْمأ 
or of what is apparent of speech? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
17:69:1 
ًﺎﻔِﺻَﺎﻗ ْﻢُﻜَْﯿﻠَﻋ َﻞِﺳُْﺮَﯿﻓ ٰىَﺮُْﺧأ ًةَرَﺎﺗ ِﮫِﯿﻓ ْﻢُﻛَﺪﯿُِﻌﯾ َْنأ ُْﻢﺘْﻨَِﻣأ َْمأ 
Or do you feel secure that He will not send you back into the sea another time 
and send upon you a hurricane 
Interrogative, used with َأ (17:68), dismissive/digressive 
18:9:1 
ًﺎﺒَﺠَﻋ َﺎِﻨﺗَﺎﯾآ ْﻦِﻣ اُﻮﻧﺎَﻛ ِﻢِﯿﻗ ﱠﺮﻟاَو ِﻒْﮭَﻜْﻟا َبﺎَﺤَْﺻأ ﱠَنأ َﺖْﺒِﺴَﺣ َْمأ 
Or have you thought that the companions of the cave and the inscription were, 
among Our signs, a wonder? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
21:21:1 
َنوُﺮِﺸُْﻨﯾ ُْﻢھ ِضَْرْﻷا َﻦِﻣ ًَﺔِﮭﻟآ اوُﺬَﺨﱠﺗا َِمأ 
Or have men taken for themselves gods from the earth who resurrect [the 
dead]? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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21:24:1 
ْﻢَُﻜﻧَﺎھُْﺮﺑ اُﻮﺗَﺎھ ُْﻞﻗ ًَﺔِﮭﻟآ ِِﮫﻧوُد ْﻦِﻣ اوُﺬَﺨﱠﺗا َِمأ 
Or have they taken gods besides Him? Say, [O Muhammad], "Produce your 
proof. /…/ 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
21:43:1 
َﺎِﻨﻧوُد ْﻦِﻣ ُْﻢﮭَُﻌﻨَْﻤﺗ ٌَﺔِﮭﻟآ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or do they have gods to defend them other than Us? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
23:68:4 
َﻦِﯿﻟ ﱠَوْﻷا ُُﻢھَءَﺎﺑآ ِْتَﺄﯾ َْﻢﻟ ﺎَﻣ ُْﻢھَءﺎَﺟ َْمأ َلَْﻮﻘْﻟا اوُﺮﱠﺑ ﱠَﺪﯾ َْﻢَﻠَﻓأ  
Then have they not reflected over the Qur'an, or has there come to them that 
which had not come to their forefathers? 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
23:69:1     
َنوُﺮِﻜْﻨُﻣ َُﮫﻟ ُْﻢَﮭﻓ ُْﻢَﮭﻟﻮُﺳَر اُﻮﻓِﺮَْﻌﯾ َْﻢﻟ َْمأ 
Or did they not know their Messenger, so they are toward him 
disacknowledging? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
23:70:1 
ﱢﻖَﺤْﻟِﺎﺑ ُْﻢھَءﺎَﺟ َْﻞﺑ ٌﺔﱠﻨِﺟ ِِﮫﺑ َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "In him is madness?" Rather, he brought them the truth 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
23:72:1 
ﺎًﺟْﺮَﺧ ُْﻢُﮭَﻟﺄَْﺴﺗ َْمأ 
Or do you, [O Muhammad], ask them for payment? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
24:50:4 
اُﻮﺑَﺎﺗْرا َِمأ ٌضَﺮَﻣ ْﻢِِﮭﺑُﻮُﻠﻗ ِﻲَﻓأ 
Is there disease in their hearts? Or have they doubted? 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
24:50:6 
ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ ُ ﱠﷲ َﻒﯿَِﺤﯾ َْنأ َنُﻮﻓﺎََﺨﯾ َْمأ 
Or do they fear that Allah will be unjust to them 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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27:20:9 
َﻦِﯿِﺒﺋﺎَﻐْﻟا َﻦِﻣ َنﺎَﻛ َْمأ َُﺪھُْﺪﮭْﻟا ىََرأ َﻻ َِﻲﻟ ﺎَﻣ َلَﺎَﻘﻓ َﺮْﯿﱠﻄﻟا َﺪﱠَﻘَﻔﺗَو 
And he took attendance of the birds and said, "Why do I not see the hoopoe - 
or is he among the absent? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
 27:60:1
 ِِﮫﺑ َﺎﻨَْﺘﺒَﻧَﺄﻓ ًءﺎَﻣ ِءﺎَﻤ ﱠﺴﻟا َﻦ ﱢﻣ ﻢَُﻜﻟ َلَﺰَﻧأَو َضَْرْﻷاَو ِتاَوﺎَﻤ ﱠﺴﻟا ََﻖﻠَﺧ ْﻦ ﱠَﻣأ
 َْﻞﺑ ۚ ِ ﱠﷲ َﻊ ﱠﻣ ٌﮫ ٰـ َِﻟَإأ ۗ َﺎھَﺮَﺠَﺷ اُﻮِﺘﺒُﻨﺗ َنأ ْﻢَُﻜﻟ َنﺎَﻛ ﺎ ﱠﻣ ٍﺔَﺠَْﮭﺑ َتاَذ َِﻖﺋاَﺪَﺣ
 َنُﻮﻟِﺪَْﻌﯾ ٌمَْﻮﻗ ُْﻢھ
 More precisely], is He [not best] who created the heavens and the earth and]
 sent down for you rain from the sky, causing to grow thereby gardens of joyful
 beauty which you could not [otherwise] have grown the trees thereof? Is there
 a deity with Allah ? [No], but they are a people who ascribe equals [to Him].
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
 27:61:1
 َﻲِﺳاَوَر َﺎَﮭﻟ َﻞَﻌَﺟَو اًرَﺎﮭَْﻧأ َﺎَﮭﻟَﻼِﺧ َﻞَﻌَﺟَو اًراََﺮﻗ َضَْرْﻷا َﻞَﻌَﺟ ﻦﱠَﻣأ
   َنﻮَُﻤﻠَْﻌﯾ َﻻ ُْﻢھَُﺮﺜَْﻛأ َْﻞﺑ ۚ ِ ﱠﷲ َﻊ ﱠﻣ ٌﮫ ٰـ َِﻟَإأ ۗ اًﺰِﺟﺎَﺣ ِﻦْﯾَﺮَْﺤﺒْﻟا َﻦَْﯿﺑ َﻞَﻌَﺟَو
 Is He [not best] who made the earth a stable ground and placed within it rivers
 and made for it firmly set mountains and placed between the two seas a
 barrier? Is there a deity with Allah ? [No], but most of them do not know.
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
 27:62:1
 َءَﺎَﻔﻠُﺧ ْﻢُُﻜﻠَﻌَْﺠﯾَو َءﻮ ﱡﺴﻟا ُﻒِﺸَْﻜﯾَو ُهﺎَﻋَد اَِذإ ﱠَﺮﻄْﻀُﻤْﻟا ُﺐﯿُِﺠﯾ ﻦﱠَﻣأ
   َنوُﺮﱠﻛََﺬﺗ ﺎ ﱠﻣ ًﻼِﯿَﻠﻗ ۚ ِ ﱠﷲ َﻊ ﱠﻣ ٌﮫ ٰـ َِﻟَإأ ۗ ِضَْرْﻷا
 Is He [not best] who responds to the desperate one when he calls upon Him
 and removes evil and makes you inheritors of the earth? Is there a deity with
 Allah ? Little do you remember.
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
 27:63:1
 َﻦَْﯿﺑ اًﺮُْﺸﺑ َحَﺎﯾ ﱢﺮﻟا ُﻞِﺳُْﺮﯾ ﻦَﻣَو ِﺮَْﺤﺒْﻟاَو ﱢَﺮﺒْﻟا ِتﺎَُﻤُﻠظ ِﻲﻓ ْﻢُﻜﯾِﺪَْﮭﯾ ﻦﱠَﻣأ
 َنﻮُﻛِﺮُْﺸﯾ ﺎ ﱠﻤَﻋ ُ ﱠﷲ َﻰﻟﺎََﻌﺗ ۚ ِ ﱠﷲ َﻊ ﱠﻣ ٌﮫ ٰـ َِﻟَإأ ۗ ِِﮫﺘَﻤْﺣَر ْيََﺪﯾ
 Is He [not best] who guides you through the darknesses of the land and sea and
 who sends the winds as good tidings before His mercy? Is there a deity with
 Allah ? High is Allah above whatever they associate with Him.
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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 27:64:1
 ٌﮫ ٰـ َِﻟَإأ ۗ ِضَْرْﻷاَو ِءﺎَﻤ ﱠﺴﻟا َﻦ ﱢﻣ ﻢُُﻜﻗُزَْﺮﯾ ﻦَﻣَو ُهُﺪﯿُِﻌﯾ ﱠُﻢﺛ َﻖْﻠَﺨْﻟا ُأَﺪَْﺒﯾ ﻦﱠَﻣأ
   َﻦِﯿﻗِدﺎَﺻ ُْﻢﺘﻨُﻛ ِنإ ْﻢَُﻜﻧَﺎھُْﺮﺑ اُﻮﺗَﺎھ ُْﻞﻗ ۚ ِ ﱠﷲ َﻊ ﱠﻣ
 Is He [not best] who begins creation and then repeats it and who provides for
 you from the heaven and earth? Is there a deity with Allah ? Say, "Produce
 your proof, if you should be truthful.
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
27:84:11 
 ُْﻢﺘْﻨُﻛ اَذﺎ ﱠَﻣأ ﺎًﻤْﻠِﻋ َﺎِﮭﺑ اُﻮﻄﯿُِﺤﺗ َْﻢﻟَو ِﻲﺗَﺎﯾِﺂﺑ ُْﻢﺘْﺑ ﱠﺬََﻛأ َلَﺎﻗوُءﺎَﺟ اَِذإ ﻰﱠﺘَﺣ 
َنُﻮﻠَﻤَْﻌﺗ 
Until, when they arrive [at the place of Judgement], He will say, "Did you 
deny My signs while you encompassed them not in knowledge, or what [was it 
that] you were doing?" 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
29:4:1 
َﺎﻧُﻮِﻘﺒَْﺴﯾ َْنأ ِتَﺎﺌﱢﯿ ﱠﺴﻟا َنُﻮﻠَﻤَْﻌﯾ َﻦﯾِﺬﱠﻟا َﺐِﺴَﺣ َْمأ 
Or do those who do evil deeds think they can outrun Us? 
Interrogative, used with َأ (29:2), dismissive/digressive 
30:35:1 
َنﻮُﻛِﺮُْﺸﯾ ِِﮫﺑ اُﻮﻧﺎَﻛ ﺎَِﻤﺑ ُﻢﱠﻠََﻜَﺘﯾ َُﻮَﮭﻓ ًﺎﻧﺎَﻄْﻠُﺳ ْﻢِﮭَْﯿﻠَﻋ َﺎﻨْﻟَﺰَْﻧأ َْمأ 
Or have We sent down to them an authority, and it speaks of what they were 
associating with Him? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
32:3:1 
َﻚﱢﺑَر ْﻦِﻣ ﱡﻖَﺤْﻟا َُﻮھ َْﻞﺑ ُهاََﺮﺘْﻓا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "He invented it"? Rather, it is the truth from your Lord,  
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
35:40:14 
ِتاَوﺎَﻤ ﱠﺴﻟا ِﻲﻓ ٌكْﺮِﺷ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ ِضَْرْﻷا َﻦِﻣ اُﻮَﻘﻠَﺧ اَذﺎَﻣ ِﻲﻧوَُرأ 
Show me what they have created from the earth, or have they partnership 
[with Him] in the heavens? 
Interrogative, not used with َأ (because preceded by imperative), dismissive/
digressive 
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35:40:19 
ُﮫْﻨِﻣ ٍَﺖﻨﱢَﯿﺑ َٰﻰﻠَﻋ ُْﻢَﮭﻓ ًﺎﺑَﺎﺘِﻛ ُْﻢھَﺎﻨَْﯿﺗآ َْمأ 
Or have We given them a book so they are [standing] on evidence therefrom?  
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
37:150:1 
َنوُﺪِھﺎَﺷ ُْﻢھَو ًﺎﺛَﺎِﻧإ َﺔَِﻜﺋَﻼَﻤْﻟا َﺎﻨَْﻘﻠَﺧ َْمأ 
Or did We create the angels as females while they were witnesses?” 
Interrogative, used with َأ (37:149), dismissive/digressive 
37:156:1 
ٌﻦِﯿﺒُﻣ ٌنﺎَﻄْﻠُﺳ ْﻢَُﻜﻟ َْمأ 
Or do you have a clear authority? 
Interrogative, used with َأ (37:155), dismissive/digressive 
38:9:1 
ِبﺎﱠھَﻮْﻟا ِﺰﯾِﺰَﻌْﻟا َﻚﱢﺑَر ِﺔَﻤْﺣَر ُِﻦﺋاَﺰَﺧ ُْﻢھَﺪْﻨِﻋ َْمأ 
Or do they have the depositories of the mercy of your Lord, the Exalted in 
Might, the Bestower? 
Interrogative, used with َأ (38:8), dismissive/digressive 
38:10:1 
ﺎَُﻤَﮭﻨَْﯿﺑ ﺎَﻣَو ِضَْرْﻷاَو ِتاَوﺎَﻤ ﱠﺴﻟا ُﻚْﻠُﻣ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or is theirs the dominion of the heavens and the earth and what is between 
them? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
38:28:1 
ِضَْرْﻷا ِﻲﻓ َﻦﯾِﺪِﺴْﻔُﻤْﻟﺎَﻛ ِتﺎَِﺤﻟﺎ ﱠﺼﻟا اُﻮﻠِﻤَﻋَو اُﻮﻨَﻣآ َﻦﯾِﺬﱠﻟا ُﻞَﻌَْﺠﻧ َْمأ 
Or should we treat those who believe and do righteous deeds like corrupters in 
the land? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
38:28:10 
ِرﺎ ﱠُﺠﻔْﻟﺎَﻛ َﻦِﯿﻘﱠﺘُﻤْﻟا ُﻞَﻌَْﺠﻧ َْمأ 
Or should We treat those who fear Allah like the wicked? 
Interrogative, not used with أ, dismissive/digressive 
38:63:3 
ُرﺎَﺼَْﺑْﻷا ُُﻢﮭْﻨَﻋ ْﺖَﻏاَز َْمأ ًّﺎﯾِﺮْﺨِﺳ ُْﻢھَﺎﻧْﺬَﺨﱠَﺗأ 
Is it [because] we took them in ridicule, or has [our] vision turned away from 
them?” 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
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 39:9:1
 َﺔَﻤْﺣَر ﻮُﺟَْﺮﯾَو َةَﺮِﺧْﻵا ُرَﺬَْﺤﯾ ﺎًِﻤﺋَﺎﻗَو اًﺪِﺟﺎَﺳ ِﻞْﯿﱠﻠﻟا َءَﺎﻧآ ٌِﺖﻧَﺎﻗ َُﻮھ ْﻦ ﱠَﻣأ
 ُﺮﱠﻛََﺬَﺘﯾ ﺎَﻤﱠِﻧإ ۗ َنﻮَُﻤﻠَْﻌﯾ َﻻ َﻦﯾِﺬﱠﻟاَو َنﻮَُﻤﻠَْﻌﯾ َﻦﯾِﺬﱠﻟا يَِﻮﺘَْﺴﯾ َْﻞھ ُْﻞﻗ ۗ ِﮫﱢﺑَر
  ِبَﺎﺒَْﻟْﻷا ُﻮﻟُوأ
 Is one who is devoutly obedient during periods of the night, prostrating and
 standing [in prayer], fearing the Hereafter and hoping for the mercy of his
 Lord, [like one who does not]? Say, "Are those who know equal to those who
 do not know?" Only they will remember [who are] people of understanding.
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
39:43:1 
َءﺎََﻌﻔُﺷ ِ ﱠﷲ ِنوُد ْﻦِﻣ اوُﺬَﺨﱠﺗا َِمأ 
Or have they taken other than Allah as intercessors? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
42:9:1 
َءَﺎِﯿﻟَْوأ ِِﮫﻧوُد ْﻦِﻣ اوُﺬَﺨﱠﺗا َِمأ 
Or have they taken protectors [or allies] besides him? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
42:21:1 
ُ ﱠﷲ ِِﮫﺑ ْنَْذَﺄﯾ َْﻢﻟ ﺎَﻣ ِﻦﯾ ﱢﺪﻟا َﻦِﻣ ُْﻢَﮭﻟ اﻮُﻋَﺮَﺷ ُءﺎَﻛَﺮُﺷ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or have they other deities who have ordained for them a religion to which 
Allah has not consented? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
42:24:1 
ًﺎﺑِﺬَﻛ ِ ﱠﷲ َﻰﻠَﻋ ٰىََﺮﺘْﻓا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
43:16:1 
َﻦِﯿَﻨﺒْﻟِﺎﺑ ْﻢُﻛَﺎﻔَْﺻأَو ٍتَﺎَﻨﺑ ُُﻖﻠَْﺨﯾ ﺎ ﱠﻤِﻣ َﺬَﺨﱠﺗا َِمأ 
Or has He taken, out of what He has created, daughters and chosen you for 
[having] sons? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
43:21:1 
َنﻮُﻜِﺴَْﻤﺘْﺴُﻣ ِِﮫﺑ ُْﻢَﮭﻓ ِِﮫﻠَْﺒﻗ ْﻦِﻣ ًﺎﺑَﺎﺘِﻛ ُْﻢھَﺎﻨَْﯿﺗآ َْمأ 
Or have We given them a book before the Qur'an to which they are adhering? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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43:52:1 
ُﻦِﯿُﺒﯾ ُدﺎََﻜﯾ َﻻَو ٌﻦﯿِﮭَﻣ َُﻮھ يِﺬﱠﻟا اَﺬ َٰھ ْﻦِﻣ ٌﺮْﯿَﺧ َﺎَﻧأ َْمأ 
Or am I [not] better than this one who is insignificant and hardly makes 
himself clear? 
Interrogative, used with َأ (43:51), dismissive/digressive 
43:79:1 
َنﻮُﻣِﺮْﺒُﻣ ﺎﱠِﻧَﺈﻓ اًﺮَْﻣأ اﻮُﻣَﺮَْﺑأ َْمأ 
Or have they devised [some] affair? But indeed, We are devising [a plan]. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
43:80:1 
ُْﻢھاَﻮَْﺠﻧَو ُْﻢھ ﱠﺮِﺳ ُﻊَﻤَْﺴﻧ َﻻ ﺎﱠَﻧأ َنُﻮﺒَﺴَْﺤﯾ َْمأ 
Or do they think that We hear not their secrets and their private conversations? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
45:21:1 
اُﻮﻠِﻤَﻋَو اُﻮﻨَﻣآ َﻦﯾِﺬﱠﻟﺎَﻛ ُْﻢَﮭﻠَﻌَْﺠﻧ َْنأ ِتَﺎﺌﱢﯿ ﱠﺴﻟا اﻮُﺣََﺮﺘْﺟا َﻦﯾِﺬﱠﻟا َﺐِﺴَﺣ َْمأ 
ِتﺎَِﺤﻟﺎ ﱠﺼﻟا 
Or do those who commit evils think We will make them like those who have 
believed and done righteous deeds 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
46:4:13 
ِتاَوﺎَﻤ ﱠﺴﻟا ِﻲﻓ ٌكْﺮِﺷ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ ِضَْرْﻷا َﻦِﻣ اُﻮَﻘﻠَﺧ اَذﺎَﻣ ِﻲﻧوَُرأ 
Show me what they have created of the earth; or did they have partnership in 
[creation of] the heavens? 
Interrogative, not used with َأ (preceded by imperative, although َأ does appear 
in 46:4:2), dismissive/digressive 
46:8:1 
ًﺎﺌْﯿَﺷ ِ ﱠﷲ َﻦِﻣ ِﻲﻟ َنﻮُِﻜﻠَْﻤﺗ ََﻼﻓ ُُﮫﺘْﯾََﺮﺘْﻓا ِِنإ ُْﻞﻗ ُهاََﺮﺘْﻓا َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "He has invented it?" Say, "If I have invented it, you will not 
possess for me [the power of protection] from Allah at all. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
47:24:4 
َﺎُﮭﻟَﺎﻔَْﻗأ ٍبُﻮُﻠﻗ َٰﻰﻠَﻋ َْمأ َنآُْﺮﻘْﻟا َنوُﺮﱠﺑََﺪَﺘﯾ ََﻼَﻓأ 
Then do they not reflect upon the Qur'an, or are there locks upon [their] 
hearts? 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
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47:29:1 
ُْﻢَﮭﻧﺎَﻐَْﺿأ ُ ﱠﷲ َجِﺮُْﺨﯾ َْﻦﻟ َْنأ ٌضَﺮَﻣ ْﻢِِﮭﺑُﻮُﻠﻗ ِﻲﻓ َﻦﯾِﺬﱠﻟا َﺐِﺴَﺣ َْمأ 
Or do those in whose hearts is disease think that Allah would never expose 
their [feelings of] hatred? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:15:3 
َنوُﺮِﺼُْﺒﺗ َﻻ ُْﻢﺘَْﻧأ َْمأ اَﺬ َٰھ ٌﺮْﺤَِﺴَﻓأ 
Then is this magic, or do you not see? 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
52:30:1 
ِنُﻮﻨَﻤْﻟا َﺐْﯾَر ِِﮫﺑ ُﺺﱠﺑََﺮَﺘﻧ ٌﺮِﻋﺎَﺷ َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say [of you], "A poet for whom we await a misfortune of time?" 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:32:1 
َنﻮُﻏﺎَط ٌمَْﻮﻗ ُْﻢھ َْمأ اَﺬ َِٰﮭﺑ ُْﻢﮭُﻣَﻼَْﺣأ ُْﻢھُﺮُْﻣَﺄﺗ َْمأ 
Or do their minds command them to [say] this, or are they a transgressing 
people? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:32:5 
َنﻮُﻏﺎَط ٌمَْﻮﻗ ُْﻢھ َْمأ اَﺬ َِٰﮭﺑ ُْﻢﮭُﻣَﻼَْﺣأ ُْﻢھُﺮُْﻣَﺄﺗ َْمأ 
Or do their minds command them to [say] this, or are they a transgressing 
people? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:33:1 
َنُﻮﻨِﻣُْﺆﯾ َﻻ َْﻞﺑ َُﮫﻟ ﱠَﻮَﻘﺗ َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "He has made it up"? Rather, they do not believe. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:35:1 
َنُﻮِﻘﻟﺎَﺨْﻟا ُُﻢھ َْمأ ٍءْﻲَﺷ ِﺮْﯿَﻏ ْﻦِﻣ اُﻮِﻘﻠُﺧ َْمأ 
Or were they created by nothing, or were they the creators [of themselves]? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:35:6 
َنُﻮِﻘﻟﺎَﺨْﻟا ُُﻢھ َْمأ ٍءْﻲَﺷ ِﺮْﯿَﻏ ْﻦِﻣ اُﻮِﻘﻠُﺧ َْمأ 
Or were they created by nothing, or were they the creators [of themselves]? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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52:36:1 
َنُﻮِﻨﻗُﻮﯾ َﻻ َْﻞﺑ َضَْرْﻷاَو ِتاَوﺎَﻤ ﱠﺴﻟا اُﻮَﻘﻠَﺧ َْمأ 
Or did they create the heavens and the earth? Rather, they are not certain. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:37:1 
َنوُﺮِﻄْﯿَﺼُﻤْﻟا ُُﻢھ َْمأ َﻚﱢﺑَر ُِﻦﺋاَﺰَﺧ ُْﻢھَﺪْﻨِﻋ َْمأ 
Or have they the depositories [containing the provision] of your Lord? Or are 
they the controllers [of them]? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:37:5 
َنوُﺮِﻄْﯿَﺼُﻤْﻟا ُُﻢھ َْمأ َﻚﱢﺑَر ُِﻦﺋاَﺰَﺧ ُْﻢھَﺪْﻨِﻋ َْمأ 
Or have they the depositories [containing the provision] of your Lord? Or are 
they the controllers [of them]? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:38:1 
ٍﻦِﯿﺒُﻣ ٍنﺎَﻄْﻠُِﺴﺑ ُْﻢﮭُﻌَِﻤﺘْﺴُﻣ ِْتَﺄﯿَْﻠﻓ ِﮫِﯿﻓ َنﻮُﻌَِﻤﺘَْﺴﯾ ٌﻢﱠﻠُﺳ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or have they a stairway [into the heaven] upon which they listen? Then let 
their listener produce a clear authority. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:39:1 
َنُﻮَﻨﺒْﻟا ُﻢَُﻜﻟَو ُتَﺎَﻨﺒْﻟا َُﮫﻟ َْمأ 
Or has He daughters while you have sons? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:40:1 
َنُﻮَﻠﻘْﺜُﻣ ٍمَﺮْﻐَﻣ ْﻦِﻣ ُْﻢَﮭﻓ اًﺮَْﺟأ ُْﻢُﮭَﻟﺄَْﺴﺗ َْمأ 
Or do you, [O Muhammad], ask of them a payment, so they are by debt 
burdened down? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:41:1 
َنُﻮُﺒﺘَْﻜﯾ ُْﻢَﮭﻓ ُﺐْﯿَﻐْﻟا ُُﻢھَﺪْﻨِﻋ َْمأ 
Or have they [knowledge of] the unseen, so they write [it] down? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
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52:42:1 
َنوُﺪﯿِﻜَﻤْﻟا ُُﻢھ اوَُﺮﻔَﻛ َﻦﯾِﺬﱠﻟَﺎﻓ اًﺪْﯿَﻛ َنوُﺪﯾُِﺮﯾ َْمأ 
Or do they intend a plan? But those who disbelieve - they are the object of a 
plan. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
52:43:1 
َنﻮُﻛِﺮُْﺸﯾ ﺎ ﱠﻤَﻋ ِ ﱠﷲ َنﺎَﺤْﺒُﺳ ِ ﱠﷲ ُﺮْﯿَﻏ ٌﮫ َِٰﻟإ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or have they a deity other than Allah ? Exalted is Allah above whatever they 
associate with Him. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
53:24:1 
ٰﻰﱠﻨََﻤﺗ ﺎَﻣ ِنﺎَﺴْﻧ ِِْﻺﻟ َْمأ 
Or is there for man whatever he wishes? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
53:36:1 
ٰﻰَﺳﻮُﻣ ِﻒُﺤُﺻ ِﻲﻓ ﺎَِﻤﺑ ْﺄﱠَﺒُﻨﯾ َْﻢﻟ َْمأ 
Or has he not been informed of what was in the scriptures of Moses 
Interrogative, used with َأ (53:35), dismissive/digressive 
54:43:5  
ُِﺮﺑ ﱡﺰﻟا ِﻲﻓ ٌةَءاََﺮﺑ ْﻢَُﻜﻟ َْمأ ْﻢُِﻜﺌ َٰﻟُوأ ْﻦِﻣ ٌﺮْﯿَﺧ ْﻢُﻛُرﺎﱠﻔَُﻛأ 
Are your disbelievers better than those [former ones], or have you immunity in 
the scripture? 
Interrogative, used with َأ, dismissive/digressive 
54:44:1 
ٌﺮَِﺼﺘْﻨُﻣ ٌﻊﯿِﻤَﺟ ُﻦَْﺤﻧ َنُﻮﻟُﻮَﻘﯾ َْمأ 
Or do they say, "We are an assembly supporting [each other]”? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
67:17:1 
ًﺎﺒِﺻﺎَﺣ ْﻢُﻜَْﯿﻠَﻋ َﻞِﺳُْﺮﯾ َْنأ ِءﺎَﻤ ﱠﺴﻟا ِﻲﻓ ْﻦَﻣ ُْﻢﺘْﻨَِﻣأ َْمأ 
Or do you feel secure that He who [holds authority] in the heaven would not 
send against you a storm of stones? 
Interrogative, used with َأ (67:16), dismissive/digressive 
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 67:20:1
 ِِنإ ۚ ِﻦ ٰـ َﻤْﺣ ﱠﺮﻟا ِنوُد ﻦﱢﻣ ﻢُﻛُﺮُﺼَﻨﯾ ْﻢُﻜﱠﻟ ٌﺪﻨُﺟ َُﻮھ يِﺬﱠﻟا اَﺬ ٰـ َھ ْﻦ ﱠَﻣأ
   ٍروُﺮُﻏ ِﻲﻓ ﱠِﻻإ َنوُِﺮﻓﺎَﻜْﻟا
 Or who is it that could be an army for you to aid you other than the Most
 Merciful? The disbelievers are not but in delusion.
Interrogative, used with َأ (67:19), dismissive/digressive 
 67:21:1
  ٍرُﻮُﻔﻧَو ﱟُﻮﺘُﻋ ِﻲﻓ اﻮ ﱡﺠﱠﻟ َﻞﺑ ۚ َُﮫﻗْزِر َﻚَﺴَْﻣأ ِْنإ ْﻢُُﻜﻗُزَْﺮﯾ يِﺬﱠﻟا اَﺬ ٰـ َھ ْﻦ ﱠَﻣأ
 Or who is it that could provide for you if He withheld His provision? But they
 have persisted in insolence and aversion.
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
68:37:1 
َنﻮُﺳُرَْﺪﺗ ِﮫِﯿﻓ ٌبَﺎﺘِﻛ ْﻢَُﻜﻟ َْمأ 
Or do you have a scripture in which you learn 
Interrogative, used with َأ (68:35), dismissive/digressive 
68:39:1 
َنﻮُﻤُﻜَْﺤﺗ ﺎََﻤﻟ ْﻢَُﻜﻟ ﱠِنإ ِﺔَﻣَﺎِﯿﻘْﻟا ِمَْﻮﯾ َٰﻰِﻟإ ٌﺔَِﻐﻟَﺎﺑ َﺎﻨَْﯿﻠَﻋ ٌنﺎَﻤَْﯾأ ْﻢَُﻜﻟ َْمأ 
Or do you have oaths [binding] upon Us, extending until the Day of 
Resurrection, that indeed for you is whatever you judge? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
68:41:1 
َﻦِﯿﻗِدﺎَﺻ اُﻮﻧﺎَﻛ ِْنإ ْﻢِِﮭﺋﺎَﻛَﺮُِﺸﺑ اُﻮْﺗَﺄﯿَْﻠﻓ ُءﺎَﻛَﺮُﺷ ُْﻢَﮭﻟ َْمأ 
Or do they have partners? Then let them bring their partners, if they should be 
truthful. 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
68:46:1 
َنُﻮَﻠﻘْﺜُﻣ ٍمَﺮْﻐَﻣ ْﻦِﻣ ُْﻢَﮭﻓ اًﺮَْﺟأ ُْﻢُﮭَﻟﺄَْﺴﺗ َْمأ 
Or do you ask of them a payment, so they are by debt burdened down? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive 
68:47:1 
َنُﻮُﺒﺘَْﻜﯾ ُْﻢَﮭﻓ ُﺐْﯿَﻐْﻟا ُُﻢھَﺪْﻨِﻋ َْمأ 
Or have they [knowledge of] the unseen, so they write [it] down? 
Interrogative, not used with َأ, dismissive/digressive
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